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El Perú es un gran anfitrión que ofrece una suma 
de experiencias inolvidables a sus visitantes: 
paisajes majestuosos, una biodiversidad única 
en el mundo, una cultura inigualable y una 
cocina galardonada van de la mano con un 
hub de crecimiento económico. Estos atributos 
enmarcan el panorama ideal para el desarrollo de 
las exportaciones, las inversiones empresariales 
extranjeras y la promoción del turismo. 
Mediante esta publicación, PROMPERÚ busca 
mostrar estas oportunidades que el país ofrece 
a todo el mundo. Cabe destacar que el Perú fue 
nombrado Destino Líder de Sudamérica en la 
edición 2024 de los World Travel Awards (WTA) 
y, por séptimo año consecutivo desde 2018, fue 
elegido Destino Cultural Líder de Sudamérica. 
Tenemos también el orgullo de contar con 
una de las maravillas del mundo moderno: el 
santuario histórico de Machupicchu, en la región 
Cusco. Este complejo arqueológico ha sido el 
primer destino sudamericano en conseguir la 
certificación internacional de carbono neutral. 
Pensar en el Perú, además, es trasladarse a 
la mesa y degustar sus delicias culinarias, las 
cuales son aplaudidas en todos los certámenes 
gastronómicos. Tales reconocimientos destacan el 
esfuerzo por compartir nuestro patrimonio y, por 
ello, una visita de trabajo puede convertirse en 
una experiencia infinita.
Por otro lado, productos estrella como el café, el 
cacao, la fibra de alpaca y cereales milenarios, 
como la quinua y la kiwicha, consolidan al Perú 
como una nación clave para las exportaciones, 
gracias a su alta calidad y sostenibilidad. A 
esto se suma el entorno favorable de negocios 
impulsado por políticas orientadas a la atracción 
y protección de las inversiones extranjeras.
Todo ello permite contar con estimaciones de 
crecimiento del PBI de 3,2 % para 2024, según 
estudios y proyecciones del Ministerio de 
Economía y Finanzas. El Perú está comprometido 
en generar un espacio óptimo que lo afiance 
como un socio estratégico ideal para el dinámico 
escenario económico de la región. Y, por eso, 
en las siguientes páginas abrimos las puertas 
para mostrar las posibilidades que este país de 
culturas ancestrales ofrece al mundo. 

Peru is a great host, offering a wealth of 
exceptional experiences for visitors. Its 
majestic landscapes, unique biodiversity, 
unparalleled culture, and award-winning 
cuisine go hand in hand with a hub economic 
growth. These attributes frame the ideal 
scenario for export development, foreign 
business investment, and tourism promotion.
Through this publication, PROMPERÚ seeks to 
showcase these opportunities that Peru offers 
to the global market. It is worth noting that 
Peru was named the Leading Destination of 
South America in the 2024 edition of the World 
Travel Awards (WTA) and, for the seventh 
consecutive year since 2018, it was elected the 
Leading Cultural Destination of South America. 
Additionally, Peru is home to one of the modern 
world’s most remarkable attractions: the 
historic sanctuary of Machu Picchu, located 
in Cusco region. This archaeological complex 
was the first in South America to achieve 
international carbon neutral certification.
When you think of Peru, you are immediately 
transported to the table to experience its 
renowned culinary delights, which have 
been highly praised in various gastronomic 
competitions. Such awards serve to underscore 
our commitment to sharing our heritage, making 
a working visit an invaluable experience. 
Conversely, Peru’s star products, including 
coffee, cocoa, alpaca fiber, and millenary 
cereals such as quinoa and kiwicha, have 
positioned the country as a leading exporter 
due to their high quality and sustainability. 
Furthermore, the country offers a favorable 
business environment, driven by policies aimed 
at attracting and protecting foreign investment.
These factors contribute to the Ministry of 
Economy and Finance’s projected GDP growth 
of 3.2% by 2024, as indicated by economic 
studies. Peru is committed to creating an 
optimal space to consolidate its position as 
an ideal strategic partner for the dynamic 
economic scenario of the region. Therefore, 
in the following pages, we will present the 
possibilities that this country of ancestral 
cultures offers to the global market.
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El Perú aporta propuestas 
innovadoras al mercado local 
e internacional, y atrae la 
atención de inversionistas 
interesados en el conocimiento 
y la tecnología.

A nation of pioneering innovators
Peru is a country on the move, bringing innovative 
proposals to the local and international market and 
attracting the attention of investors interested in 
knowledge and technology.

Empresa de cultivo de truchas en Puno © Pioneros Cine 

País
DE INNOVADORES
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n Las innovaciones desarrolladas en el 
Perú  durante los últimos años se enfocan en la 
seguridad del usuario y del medioambiente. Así 
lo demuestran los avances en conservación del 
ecosistema, promoción del turismo sostenible, 
tecnología, ingeniería, minería, medicina, robótica, 
entre otras áreas. Los logros obtenidos por los 
innovadores peruanos trascienden las fronteras 
y proyectan la imagen del país en el extranjero. 
En los últimos 20 años, los flujos de inversión 
extranjera directa totalizaron USD 421 millones, 
generados por 120 proyectos de 111 empresas 
extranjeras, y produjeron más de 7000 puestos de 
trabajo.
Entre los grandes aportes de la innovación 
destacamos el incremento de la competencia 
profesional y, en consecuencia, la promoción 
de la formación científica. Las instituciones 
gubernamentales apoyan iniciativas innovadoras 
en áreas críticas, como el cambio climático, 

Innovations developed in Peru in 
recent years have focused on user and 
environmental safety. These advances are 
evident in a number of areas, including 
ecosystem conservation, sustainable 
tourism, technology, engineering, mining, 
medicine, robotics, and others. The 
accomplishments of Peruvian innovators 
have a global impact, enhancing the 
country’s reputation abroad. Over 
the past two decades, foreign direct 
investment has reached USD 421 million, 
generated by 120 projects from 111 
foreign companies, and has created over 
7000 jobs. 
Among the most important contributions 
of innovation, we highlight the increase in 
professional competence and, consequently, 
the promotion of scientific education. 
Government institutions provide support 

6
Prepared for the future

PREPARADOS 
PARA EL
futuro
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la agricultura, los bosques sostenibles, la 
energía limpia, las edificaciones sostenibles, 
la pesca resiliente, la economía circular y 
el bienestar resiliente, todos desafíos que 
los innovadores peruanos enfrentan con 
determinación.
El ecosistema de innovación en el Perú, 
compuesto por universidades, incubadoras, 
aceleradoras, fondos de inversión de 
impacto, actores corporativos y grupos 
empresariales, junto con los incentivos 
que el país ofrece a la inversión en alta 
tecnología, atrae cada vez más a empresas 
tecnológicas de todo el mundo. Del mismo 
modo, de acuerdo al Índice Global de 
Innovación 2023 (OMPI), el Perú lidera en 
la región el componente capital humano e 
investigación. Así, cada proyecto innovador 
genera nuevas oportunidades de empleo y 
desarrollo. El Perú es cuna de innovadores 
que trascienden fronteras.

for innovative initiatives in critical areas 
such as climate change, agriculture, 
sustainable forests, clean energy, 
sustainable buildings, resilient fisheries, 
circular economy, and resilient wellbeing. 
These are challenges that Peruvian 
innovators are tackling with determination.
Peru’s innovation ecosystem, comprising 
universities, incubators, accelerators, 
impact investment funds, corporate 
players, and business groups, along 
with the country’s incentives for high-
tech investment, is drawing technology 
companies from around the globe. 
Similarly, according to the Global 
Innovatioity Index 2023 (WIPO), Peru 
leads the region in regard to human capital 
and research. Each innovative project 
creates new employment and development 
opportunities. Peru is a hub for innovators 
who are changing the world.

PERÚ PARA EL MUNDO  |  7

Laboratorio de ingeniería para formación universitaria
© José Orihuela / Core Facilities - Fabcore - Ingeniería PUCP
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Plataforma
PARA NEGOCIOS 

INTERNACIONALES
El Perú ofrece excelentes condiciones arancelarias, 

con 22 acuerdos comerciales vigentes que abren 
las puertas de 58 mercados internacionales.

Platform for 
international business

Peru offers highly competitive tariff conditions, 
with 22 trade agreements currently in force that 

provide access to 58 international markets.

Peru offers highly competitive tariff conditions, 
with 22 trade agreements currently in force that 

provide access to 58 international markets.

PERÚ PARA EL MUNDO  |  9
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n El megapuerto de Chancay convierte al país en el 
hub regional de comercio marítimo con destino a Asia y 
Oceanía. Con capacidad para recibir los buques de carga 
más grandes (por encima de 18 000 contenedores), 
promueve la competencia con terminales marítimos 
nacionales y realza su reputación de centro estratégico 
de comercio internacional. Por ser la principal puerta 
de entrada a Latinoamérica, agiliza el comercio de los 
exportadores hacia todo el mundo.
El Aeropuerto Internacional Jorge Chávez recibe unos 
30 millones de pasajeros al año. A 30 minutos del Centro 
Histórico de Lima, facilita el traslado de los visitantes 
a las principales cadenas hoteleras del país. Así, la 
experiencia de los viajeros ha mejorado y se han abierto 
oportunidades de comercio.
Cabe destacar que la exportación no tradicional —tanto 
en el agro, como la pesca y la minería— está en aumento. 
La mayor demanda de mano de obra y eficiencia en sus 
procesos productivos y de comercialización hace de la 
exportación no tradicional un rubro generador de empleo.
Las negociaciones comerciales con nuevos destinos 
demuestran que el país tiene una política comercial 
abierta. La combinación de acuerdos comerciales, 
biodiversidad, infraestructura de clase mundial y un 
enfoque creciente en servicios especializados asegura 
que el Perú sea un socio clave en el comercio global.

10
From Peru to the global marketplace

DEL PERÚ PARA
el mundo

Fishing sector increased by
14,86% compared with july 2023 
according to INEI

10  |  PERÚ PARA EL MUNDO

CRECIÓ EL SECTOR 
PESQUERO DE JULIO 2023 A 
JULIO 2024 SEGÚN EL INEI

14,86 %
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The combination of trade 
agreements, biodiversity, 
infrastructure and 
specialized services makes 
Peru a key partner in 
global trade.

LA COMBINACIÓN 
DE ACUERDOS 
COMERCIALES, 
BIODIVERSIDAD, 
INFRAESTRUCTURA 
Y SERVICIOS 
ESPECIALIZADOS 
CONVIERTE AL PERÚ 
EN SOCIO CLAVE DEL 
COMERCIO GLOBAL. 

The Chancay megaport positions the country as the 
regional hub for maritime trade to Asia and Oceania. 
With the capacity to receive the largest cargo ships 
(over 18,000 containers), it fosters competition 
with national maritime terminals and enhances its 
reputation as a strategic international trade center. 
As the main gateway to Latin America, it expedites 
trade for exporters to the entire world.
Jorge Chávez International Airport receives 
approximately 30 million passengers annually. 
Situated just 30 minutes from the Historic Center 
of Lima, it facilitates the transfer of visitors to 
country’s leading hotel chains. Consequently, 
travelers have reported an enhanced experience, 
while new trade opportunities have emerged.
It should be noted that non-traditional exports -in 
agriculture, fishing and mining- are experiencing 
growth. The increased demand for labor and 
enhanced efficiency in production and marketing 
processes make non-traditional exports a 
significant job-generating sector. 
The country’s trade negotiations with new 
destinations illustrate its commitment to an open 
trade policy. The combination of trade agreements, 
biodiversity, world-class infrastructure, and a 
growing focus on specialized services positions 
Peru as a key partner in global trade.

Aeropuerto Jorge Chávez © José Orihuela / PROMPERÚ
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Visita a los viñedos del valle agrícola de Ica © Arturo Bullard / PROMPERÚ
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13
An attractive investment destination

DESTINO
ATRACTIVO

para invertir

n Por su crecimiento sostenido, estabilidad 
económica y políticas favorables, el Perú 
es un destino altamente atractivo para la 
inversión extranjera directa. Además de las 
instalaciones portuarias y aeroportuarias 
estratégicas del país, los inversionistas 
locales y extranjeros reconocen la alta 
competitividad de los profesionales 
peruanos, cuyos productos y servicios son    
de primera calidad.
El Perú es tierra de grandes oportunidades. 
En el sector industrias alimentarias, es una 
potencia mundial de la agroexportación 
por su biodiversidad y variedad de climas. 
Además, está orientado a convertirse en un 
hub tecnológico para la región, porque cada 
vez son más los profesionales dedicados a la 
alta tecnología; por su parte, la manufactura 
mueve la economía del país y da empleo a 
miles de peruanos.
En el sector textil, la calidad de las fibras 
peruanas, como el algodón y la fibra de 
alpaca, es reconocida en las principales 

Peru’s sustained economic growth, 
stability, and favorable policies have 
made it an attractive destination for 
foreign direct investment. In addition to 
the country’s strategic port and airport 
facilities, local and foreign investors 
recognize the high competitiveness of 
Peruvian professionals, whose products 
and services are of the highest quality.
Peru is a country of great opportunities. 
In the In the food industries sector, 
it is a global leader in agro-exports 
due to its biodiversity and climatic 
diversity. Additionally, the country is 
poised to become a regional hub for 
technology, with an increasing number 
of professionals specializing in high-tech 
fields. Furthermore, the manufacturing 
industry plays a pivotal role in Peru’s 
economy, providing employment to a vast 
number of its citizens.
In the textile sector, the quality of 
Peruvian fibers, such as cotton and 
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capitales internacionales de la moda. El turismo 
abre un abanico de oportunidades de negocios, 
por ser uno de los destinos más atractivos 
del mundo, ya que goza de inigualable 
biodiversidad y geografía única.
La minería es una de las actividades más 
importantes dentro del sistema económico del 
Perú. Aunque se enfoca en la extracción de 
minerales y atrae grandes inversiones extranjeras, 
se compromete con la responsabilidad social. 
Esto redunda en obras orientadas a promover 
el desarrollo sostenible y garantizar el bienestar 
de la empresa, las comunidades locales y el 
medioambiente, como los tratamientos de agua, 
el monitoreo de enfermedades, la electrificación 
rural, el estímulo a la educación, entre otras. 
Asimismo, el país es uno de los destinos 
preferidos en América del Sur de las inversiones 
por su firme compromiso con la sostenibilidad 
ambiental y el crecimiento económico.
Todo esto hace que los inversionistas 
encuentren en el Perú un ecosistema ideal con 
oportunidades seguras. 

alpaca, is well-known and highly regarded 
in the global fashion industry. Tourism offers 
a wide range of business opportunities, as it 
is one of the most attractive destinations in 
the world, with an incomparable biodiversity 
and unique geography.
Mining is one of the most important activities 
within the Peruvian economic system. 
Although it focuses on mineral extraction 
and attracts large foreign investments, it is 
committed to social responsibility. This has 
resulted in work to promote sustainable 
development and ensure the well-being of 
the company, local communities and the 
environment, such as water treatment, 
disease control, rural electrification and 
education, among others. Additionally, 
Peru it is one of the preferred investment 
destinations in South America due to its 
strong commitment to environmental 
sustainability and economic growth.
All of this makes Peru an ideal ecosystem 
with secure opportunities for investors.  

14  |  PERÚ PARA EL MUNDO

EN JULIO DE 2024, 
PERÚ REGISTRÓ UN

DE INFLACIÓN, LA 
TASA MÁS BAJA EN 

AMÉRICA LATINA

2,1 %

Peru recorded an inflation 
of 2,1% in July 2024. 
The lowest rates in                     
Latin America
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Crianza de alpacas en Cusco para la industria textil  © José Orihuela  / PROMPERÚ

Cultivo del café, Cajamarca © Heinz Plenge / PROMPERÚ
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CLAVE DE
INVERSIÓN
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Sectores
CLAVE DE

INVERSIÓN
Sus recursos naturales, ubicación estratégica y 

entorno de inversión favorable hacen del Perú un 
destino atractivo para invertir en energías renovables, 

manufacturas diversas y turismo.

KEY INVESTMENT SECTORS 
Peru’s natural resources, strategic location, and 

favorable investment environment make it an attractive 
destination for investment in renewable energies, diverse 

manufacturing, and tourism.

PERÚ PARA EL MUNDO  |  17
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18
Key areas of success

LOS RUBROS
del éxito
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Planta de licuefacción de gas natural de Pampa Melchorita, Ica / Perú LNG
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n Con políticas que promueven la 
sostenibilidad y la innovación, el Perú es 
el principal atractivo de inversionistas de 
todo el mundo interesados en aprovechar 
las oportunidades que se ofrecen, según 
el Ministerio de Economía y Finanzas. 
En el ámbito de las energías renovables, 
las políticas de incentivo y regulación, 
así como las condiciones climáticas y de 
radiación solar en la costa del sur peruano, 
impulsan la producción de energía 
solar y eólica. La energía renovable, 
además de contribuir con el cuidado del 
medioambiente, es altamente rentable a 
medida que aumenta su demanda.
Los textiles, la agroindustria y las 
manufacturas diversas fomentan el 
crecimiento y la competitividad del sector 
industrial. La diversidad de materias 
primas y la creciente demanda interna 
impulsan el sector manufacturero en 
industrias como la minera, metalmecánica, 
envases y embalajes, química para uso 
industrial, petroquímica, entre otras.
Más de la mitad de los proyectos de 
hotelería y turismo se centra en Lima; 
sin embargo, se busca expandir las 
oportunidades de inversión a
otras regiones.
Adicionalmente, la infraestructura de 
vanguardia, los parques industriales y 
las vías de comunicación a lo largo del 
territorio nacional favorecen el incremento 
de la rentabilidad de los distintos sectores.

Peru’s policies promoting sustainability and 
innovation make it an attractive destination for 
investors worldwide seeking to capitalize on the 
country’s opportunities, according to the Ministry 
of Economy and Finance.
In the field of renewable energy, a combination 
of incentive and regulatory policies, along with 
the climatic conditions and solar radiation on the 
southern Peruvian coast, drive the production 
of solar and wind energy. In addition to its 
environmental benefits, renewable energy is a 
highly profitable sector as demand increases.
The industrial sector is experiencing growth 
and increased competitiveness driven by the 
expansion of the textiles, agribusiness, and 
diverse manufacturing sectors. The diversity of 
raw materials and growing domestic demand 
are key drivers of the manufacturing sector 
in industries such as mining, metalworking, 
packaging, industrial chemicals, petrochemicals, 
and others.
Over half of the hotel and tourism projects are 
concentrated in Lima; however, there is a search 
for investment opportunities to expand to
other regions. 
Furthermore, the country’s state-of-the-
art infrastructure, industrial parks, and 
communication routes contribute to the 
increased profitability of the various sectors. 

AL CIERRE DEL 2024 
CRECERÍA UN

EL PBI MANUFACTURERO, 
SEGÚN EL MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y FINANZAS

3,9 %

By the end of 2024, the manufacturing 
GDP is expected to grow by 3.9%, 
according to the Ministry of Economy 
and Finance.
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n El Perú es uno de los cinco países con mayor 
biodiversidad del planeta, así que tiene gran 
variedad de productos agropecuarios, y es 
líder en el comercio de espárrago, banano 
orgánico, palta y frutas.
La riqueza del mar peruano ofrece diversos 
productos, como el calamar gigante y las 
conchas de abanico. La sierra y la selva 
también tienen gran diversidad de especies, 
que convierten al sector pesquero y acuícola 

en uno de los más importantes del país.
El Perú tiene tradición textil y materia 
prima de excelente calidad. Esta industria ha 
optimizado sus procesos internos y logrado 
ser una de las más sostenibles (fábricas 
con carbono neutral, uso de energías 
renovables y cultivos alternativos para 
recuperar el algodón pima). Esta integración 
va de la mano con el fortalecimiento del 
capital humano y el respaldo de un entorno 

PRINCIPALES 
PRODUCTOS AGRO
NO TRADICIONALES 
EXPORTADOS

Main non-traditional 
agricultural products 
exported (million dollars)

(millones de dólares)
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The peruvian export boom

EL BOOM DE
LA EXPORTACIÓN
peruana

USD

1745
Fresh grapes
UVAS
FRESCAS

USD

1676
Fresh blueberries
ARÁNDANOS
FRESCOS

USD

963
Fresh avocados
PALTAS
FRESCAS



Peru is one of the five countries with the greatest 
biodiversity on the planet, which gives it a great 
variety of agricultural products. It is a leader 
in the trade of asparagus, organic bananas, 
avocado, and fruits.
The Peruvian Sea is a rich source of diverse 
products, including giant squid and fan shells. 
The highlands and jungle also boast a great 
biodiversity of species, making the fishing and 
aquaculture sector one of the most significant in 
the country. 
Peru has a long-standing textile tradition and 
access to high-quality raw materials. This industry 
has optimized its internal processes and has 
become one of the most sustainable in the world, 
with carbon-neutral factories, renewable energy 
use, and alternative crops to recover Pima cotton. 
This integration is coupled with the strengthening 
of human capital and the support of a regulatory 
environment that promotes business.
The manufacturing industry has significant 
potential, with a diverse range of activities. 
These include metal-mechanical manufacturing, 
automotive parts, mining machinery and 
equipment suppliers, equipment for the food 
industry, and essential and natural oils for the 
cosmetics and pharmaceutical industries.
With regard to the export of services, the 
generation of human capital has equipped the 

EE. UU.
USD 3350

CHILE
USD 375

PAÍSES BAJOS
USD 1332

ECUADOR
USD 365

ESPAÑA
USD 570

PERÚ PARA EL MUNDO  |  21

USD

391
Fresh asparagus
ESPÁRRAGOS
FRESCOS

USD

255
Fresh mangoes
MANGOS
FRESCOS

USD

219,6
Fresh tangerines
MANDARINAS
FRESCAS

USD

826
Coffe
CAFÉ

normativo que promueve los negocios.
La industria manufacturera tiene 
gran potencial y entre sus principales 
actividades figuran las manufacturas en 
metalmecánica, autopartes, maquinarias 
y equipos proveedores a la minería, 
equipamiento para la industria 
alimentaria y aceites esenciales y 
naturales para la industria cosmética
y farmacéutica.

En cuanto a exportación de servicios, 
se ha generado capital humano con 
conocimiento para afrontar desafíos. Así, 
se cuenta con soluciones para la tecnología, 
minería, agroindustria y economía naranja; 
el desarrollo de videojuegos; la producción 
de películas animadas; los servicios de 
marketing digital, etc. Las franquicias de 
gastronomía peruana constituyen hoy un 
sector con alto valor agregado.

PRINCIPALES MERCADOS 

Main markets (million dollars)

(millones de dólares)

country with the requisite knowledge to confront 
challenges. Consequently, solutions have been 
devised for technology, mining, agribusiness, and 
the orange economy. Additionally, the development 
of video games, the production of animated films, 
digital marketing services, and other areas have 
been established. Currently, Peruvian gastronomy 
franchises represent a sector with high added value.

Fuente:
Sunat 2023
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Sustainable biodevelopment  
Peru is taking action to address the environmental crisis 

by promoting sustainable and biodiverse trade practices. 
This approach optimizes the relationship between exporting 

companies, society, and nature.

Biodesarrollo
SOSTENIBLE

Gracias a la promoción de un comercio sostenible y 
biodiverso, el Perú aborda el problema de la crisis 

medioambiental para optimizar la relación entre las 
empresas exportadoras, la sociedad y la naturaleza.

PERÚ PARA EL MUNDO  |  23



n En su compromiso con liderar el comercio 
sostenible, el Perú concibe un enfoque que 
comprende el desarrollo de capacidades, 
la promoción de buenas prácticas y el 
cumplimiento de las exigencias de los
mercados internacionales.
Mediante la aplicación de objetivos de 
desarrollo sostenible adoptados por los países 
miembros de la ONU, se busca alcanzar prácticas 
económicamente rentables para las empresas 
y la sociedad en general, que erradiquen la 
pobreza, protejan el planeta y aseguren la 
prosperidad para todos.  
El Perú se suma a dichas prácticas, a fin de 
que las empresas exportadoras tengan una 
perspectiva económica, social y ambiental.           

In its commitment to lead in sustainable 
trade, Peru has developed an approach 
that includes capacity building, promotion 
of good practices, and compliance with 
international market requirements.
By implementing the sustainable 
development objectives adopted by 
UN member countries, Peru aims to 
achieve economically profitable practices 
for companies and society in general, 
eradicating poverty, protecting the planet, 
and ensuring prosperity for all. 
Peru is adopting these practices to 
provide exporting companies with an 
economic, social, and environmental 
perspective. Biotrade is a leading 

24
We are committed to sustainable products

APOSTAMOS POR 
PRODUCTOS
sostenibles
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El biocomercio es uno de los mecanismos 
más destacados en este esfuerzo, con 
un modelo de negocio basado en el 
uso sostenible de recursos nativos de 
la biodiversidad. De esta manera, se 
promueve el desarrollo económico local 
y se genera valor agregado en productos 
competitivos para mercados nacionales
e internacionales.
Entre los productos agroindustriales que 
destacan en el biocomercio peruano, se 
encuentran la quinua, la tara, la cochinilla, 
las castañas, el maracuyá y la maca. El 
Perú demuestra que se puede crecer 
económica y sosteniblemente. Para ello, 
ofrece productos de alto valor agregado 
y, como resultado, beneficia tanto a las 
comunidades locales como
al medioambiente.

mechanism in this effort, with 
a business model based on the 
sustainable use of native biodiversity 
resources. This approach promotes 
local economic development and 
generates added value in competitive 
products for national and 
international markets.
Notable Peruvian bio trade products 
include quinoa, tara, cochineal, 
chestnuts, passion fruit, and maca. 
Peru demonstrates that economic 
growth and sustainability are 
not mutually exclusive. It offers 
high-value-added products that 
benefit both local communities and              
the environment.

Algunas de las variedades genéticas de quinua © José Orihuela / PROMPERÚ
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n La biodiversidad del Perú es una de 
las más ricas del mundo. Sus recursos 
contribuyen con el desarrollo nacional, 
en especial con las poblaciones menos 
favorecidas. Por eso es importante emplear 
dichos recursos con un enfoque sostenible e 
impulsar su transformación y valor agregado 
con inclusión y equidad. Los recursos y 
productos biodiversos constituyen un 
importante activo que representa gran parte 
de los ingresos económicos y de exportación 
del Perú.
El aprovechamiento responsable de la 
biodiversidad contribuye a la preservación 
de los ecosistemas y genera el desarrollo 
sostenible del país. Los recursos y productos 
biodiversos representan un activo muy 
valioso que impulsa gran parte de los 
ingresos económicos y de exportación 
del Perú. Al promover la innovación y la 
sostenibilidad en las empresas, es posible 
transformar estos recursos en productos 
de alto valor que conquistan mercados 
internacionales; el resultado es un desarrollo 
económico respetuoso con el medioambiente 
y la inclusión de las comunidades en los 
beneficios obtenidos.

Peru boasts one of the world’s richest 
biodiversity profiles. These resources 
contribute to national development, 
particularly benefiting the most 
disadvantaged populations. It is therefore 
essential to utilize these resources in 
a sustainable manner and to facilitate 
their transformation and added value 
through the promotion of inclusion and 
equity. Biodiverse resources and products 
represent a significant asset for Peru’s 
economy, contributing a substantial 
portion of the country’s export income.
The responsible use of biodiversity 
contributes to the preservation of 
ecosystems and generates sustainable 
development in the country. Biodiverse 
resources and products represent a 
valuable asset that drives a large part of 
Peru’s economic and export revenues. By 
promoting innovation and sustainability in 
companies, it is possible to transform these 
resources into high-value products that 
conquer international markets, resulting 
in economic development that respects 
the environment and the inclusion of 
communities in the benefits obtained. 

26
Biodiverse country

PAÍS 
biodiverso
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Peru is the eighth 
country in the world 
in number of species.

EL PERÚ ES EL 
OCTAVO PAÍS 
EN EL MUNDO 
EN NÚMERO DE 
ESPECIES.

ESPECIES
CONFORMAN LA
BIODIVERISDAD

PERUANA

25 000

species present in
Peru´s biodiversity

Diversidad de productos de origen peruano © José Orihuela / PROMPERÚ
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NUESTRA RIQUEZA
Marca Perú alberga marcas sectoriales que destacan 

la riqueza y diversidad de la oferta exportable 
del país. Productos y servicios de alta calidad 

manifiestan el compromiso con la sostenibilidad, la 
innovación y la excelencia.

Sharing our millenary heritage
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Peru Brand is home to sectoral brands that showcase 
the country’s exportable offerings, highlighting their 

richness and diversity. Our high-quality products 
and services demonstrate our commitment to 

sustainability, innovation, and excellence.

Compartiendo



30Brands for the world

MARCAS PARA
el mundo

n El Perú se muestra al mundo con productos que 
transmiten el espíritu milenario y el compromiso para 
compartir nuestras riquezas. Por eso, abrimos las 
puertas de nuestro país para compartirlas con todos.
Los diversos microclimas con que cuenta el Perú 
han creado lugares propicios para la producción 
de superalimentos que hoy están en la mira 
del planeta, pues su riqueza nutricional es muy 
valorada. Super Foods Peru presenta al país 
como una despensa biodiversa y de fundamental 
importancia para el mundo.
A lo largo de 1200 kilómetros de la costa sur, desde 
Lima hasta Tacna, se produce la bebida bandera 
del Perú: el Pisco. Este fino destilado de uva tiene 
denominación de origen, pues fue en un poblado de 
Ica donde se originó la producción. La información 
más antigua que se tiene sobre el origen de esta 
bebida data de documentos comerciales fechados 
entre 1583 y 1587, según un reciente hallazgo del 
Archivo General de la Nación. Así, Pisco, Spirit of 
Peru busca exhibir la versatilidad y la alta calidad 
del Pisco, como resultado de un proceso tradicional 
que evoca la alegría de celebrar momentos con 
quienes más queremos.
Las variedades más finas de café se cultivan hoy 
en diez regiones del Perú. Se sabe, además, que el 
café arribó al país proveniente de Guayaquil, entre 
1740 y 1760. Hoy se ha convertido en uno de los 
principales productos agrícolas de exportación. 
Cafés del Perú busca conectar la sabiduría de los 
caficultores con los rituales que rodean a la cultura 
actual del café. Asimismo, los cafés de especialidad 

Peru presents itself to the international 
community with products that reflect a millennial 
spirit and a commitment to sharing our wealth. 
In light of this considerations, we are pleased to 
extend an invitation to all to visit our country and 
experience first-hand the wealth we have to offer.
Peru’s diverse microclimates have created 
favorable conditions for the production of 
superfoods, which are currently in high demand 
globally due to their exceptional nutritional 
value. Super Foods Peru showcases Peru as a 
biodiversity hotspot of global significance.
Over a distance of 1,200 kilometer along the 
southern coast from Lima to Tacna, Pisco, 
the emblematic Peruvian flagship beverage 
is produced. This fine grape distillate has a 
denomination of origin, as it was first produced 
in a village in Ica. The earliest known references 
to this beverage date back to commercial 
documents between 1583 and 1587, according 
to a recent discovery at the General Archive of 
the Nation. Pisco, Spirit of Peru aims to highlight 
the versatility and superior quality of Pisco, 
which results from a traditional process that 
evokes the joy of celebrating special moments 
with those we love the most.
The finest varieties of coffee are cultivated 
today in ten regions of Peru. Additionally, 
historical evidence indicates that coffee was 
introduced to the country from Guayaquil 
between 1740 and 1760. Currently, coffee is 
one of the primary agricultural export products. 
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en el Perú son de la especie arábica y se 
cultivan a más de 1000 m s. n. m.
En el Perú la moda y la naturaleza van de 
la mano. Saberes milenarios se plasman 
hoy en la industria textil y de confecciones, 
la cual mantiene su prestigio gracias a la 
calidad de fibras como el algodón, la alpaca 
y la vicuña. Perú Textiles es una marca 
sectorial que busca llevar al mundo esta 
tradición y mostrar un desarrollo industrial 
comprometido con el medioambiente. 
5000 años de tradición textil viven en el Perú 
gracias a una de las fibras más emblemáticas 
de los Andes: la fibra de alpaca. Este camélido 
altoandino refleja el respeto y el cuidado que 
se mantiene tras muchas generaciones. Alpaca 
del Perú tiene como propósito impulsar y 
consolidar esta fibra y su industria en el 
mercado mundial, además de promover una 

Cafés del Perú endeavors to bridge the 
gap between the knowledge of coffee 
growers and the traditions that shape 
contemporary coffee culture. Likewise, 
the specialty coffees cultivated in Peru 
are the arabica species and are grown at 
elevations exceeding 1,000 meters above 
sea level.
In Peru, fashion and nature are 
inextricably linked. The textile and 
clothing industry continues to uphold 
its reputation for excellence thanks to 
the quality of fibers such as cotton, 
alpaca, and vicuna. Perú Textiles is a 
sectorial brand that aims to showcase 
this rich tradition to the global market 
and demonstrate an environmentally 
conscious approach to industrial 
development.
Peru boasts a textile tradition 
spanning 5,000 years, with alpaca 
fiber representing one of the country’s 
most emblematic products. This high 
Andean camelid reflects the respect 
and care that have been maintained 
for many generations. Alpaca del 
Perú is committed to promoting and 
consolidating this fiber and its industry 
in the global market. In addition, we 
are dedicated to promoting responsible 
and sustainable production in line with 
innovative proposals.
Creativity and innovation are key 
drivers of growth and will enable 
Peruvians to become agents capable 
of offering the world the best 
knowledge-based services. Peru Xpert 
was established with the objective of 
showcasing Peruvian talent on a global 
scale and providing business solutions 
that meet the highest standards of 
competition in international markets.

Café peruano de exportación © José Orihuela / PROMPERÚ

producción responsable y sostenible que 
vaya acorde con propuestas innovadoras.
La creatividad y la innovación son 
cualidades que permiten impulsar el 
crecimiento y consolidar a los peruanos 
como agentes capaces de ofrecer al 
mundo los mejores servicios basados 
en el conocimiento. Peru Xpert nace 
para presentar al mundo el talento 
peruano, capaz de brindar soluciones 
empresariales que cumplan con los 
mercados más exigentes y competitivos.
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Perú,
EL MEJOR DESTINO PARA 

GRANDES EVENTOS
Una infraestructura moderna, rica oferta cultural                     

y turística consolidan al Perú como un destino competitivo 
para importantes acontecimientos.

Peru, a great destination for 
international events

A modern infrastructure, rich cultural and 
tourism offerings consolidate Peru as a 

competitive destination for important events.
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n Por su ubicación estratégica en la costa 
central del Pacífico sur, instalaciones modernas 
y vasta oferta cultural, Lima es la capital 
del turismo de reuniones. Su capacidad 
organizativa refleja su experiencia en la 
gestión de eventos internacionales de gran 
envergadura. En la última década, la capital 
ha sido sede de la segunda Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre el Cambio 
Climático en 2014, la Reunión Anual de las 
Juntas de Gobernadores del Grupo Banco 
Mundial y el Fondo Monetario Internacional 
en 2015, el segundo Foro Mundial de Turismo 
Gastronómico en 2016, la Cumbre de las 
Américas en 2018, los Juegos Panamericanos 
en 2019 y el Foro de Cooperación Económica 
Asia-Pacífico en 2024.
El Aeropuerto Internacional Jorge Chávez 
recibe vuelos de diferentes partes del mundo 

Lima, the capital of Peru, is strategically 
located on the central coast of the South 
Pacific, boasts modern facilities, and offers 
a vast array of cultural attractions, making 
it an ideal destination for meetings and 
events. The city’s organizational capacity 
is a reflection of its extensive experience in 
managing large-scale international events. 
Over the past decade, the capital has hosted 
a number of high-profile events, including 
the Second United Nations Climate Change 
Conference in 2014, the Annual Meeting of 
the Boards of Governors of the World Bank 
Group and the International Monetary Fund 
in 2015, the Second World Gastronomy 
Tourism Forum in 2016, the Summit of the 
Americas in 2018, the Pan American Games 
in 2019, and the Asia-Pacific Economic 
Cooperation Forum in 2024. 

34
Peru, country of unforgettable experiences

PAÍS DE 
EXPERIENCIAS
inolvidables
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Lima, Arequipa, Iquitos,
Paracas and Cusco are 
fully equipped
to host international
events.

LIMA, AREQUIPA, 
IQUITOS, PARACAS 
Y CUSCO ESTÁN 
COMPLETAMENTE 
EQUIPADAS PARA 
RECIBIR EVENTOS 
INTERNACIONALES.

y desde ahí se hacen conexiones con los 
principales destinos turísticos del país. 
El turismo de reuniones en el país ha 
experimentado un desarrollo considerable, 
fruto del trabajo conjunto entre el sector 
público y los burós regionales. 
El Perú se ha consolidado como el destino 
perfecto para organizar y celebrar turismo 
de reuniones, incentivos, congresos y 
exposiciones (MICE, por sus siglas en 
inglés). En este contexto, se puede afirmar 
que es el lugar ideal para establecer 
contactos y cerrar acuerdos comerciales.
La gran recomendación para quienes 
realicen turismo MICE es extender su 
estadía en el país y recorrer algunos de 
los destinos turísticos más emblemáticos: 
conocer las distintas caras de Lima, 
la colonial, la moderna, y saborear su 
exquisita gastronomía. 

APEC CEO Summit 2016 / PROMPERÚ
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Fifty-second session of the OAS
General Assembly
(1,500 participants)

1500 participantes

CUMBRE 
DE LAS 
AMÉRICAS

QUINCUAGÉSIMO 
SEGUNDO PERIODO 
DE SESIONES DE LA 
ASAMBLEA GENERAL 
DE LA OEA

Twenty-eighth (XXVIII) 
Asia-Pacific Economic
Cooperation Forum.
(15 000 participants)

15 000 participantes

VIGÉSIMO OCTAVO 
(XXVIII) FORO DE 
COOPERACIÓN 
ECONÓMICA 
ASIA-PACÍFICO

2016

2022

Pan American Games in Lima
(22,000 participants)

22 000 participantes

Summit of the Americas
(1500 participants)

1500 participantes

JUEGOS 
PANAMERICANOS 
EN LIMA

2018

2019

World Gastronomic 
Tourism Forum
(400 participants)

400 participantes

FORO MUNDIAL 
DE TURISMO 
GASTRONÓMICO

2016

Board of Governors of the
World Bank Group and 
the International Monetary Fund
(12 000 participants)

12 000 participantes

2015

JUNTA DE 
GOBERNADORES DEL 
GRUPO BANCO 
MUNDIAL Y EL 
FONDOMONETARIO 
INTERNACIONAL

Jorge Chávez International Airport serves as a hub for 
international and domestic flights, facilitating connections to Peru’s 
primary tourist destinations. The country’s meeting tourism sector 
has undergone significant growth as a result of the collaborative 
efforts between the public sector and regional bureaus.  
Peru is the ideal destination for organizing and holding meetings, 
incentives, congresses, and exhibitions (MICE). It is the perfect place 
to establish contacts and close business deals. 
It is recommended that those engaged in MICE tourism extend 
their stay in the country to include visits to some of the most 
emblematic tourist destinations. This will enable them to gain an 
understanding of the different aspects of Lima, including its colonial 
and modern sides, as well as to experience its exquisite cuisine.  
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RELEVANTES
Eventos

Relevant events



CLÁSICA 
Y MODERNA
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CLÁSICA 
Y MODERNA

Conocida como la ciudad de los reyes, Lima ofrece una rica 
variedad de paisajes, tradiciones y comidas dentro de un 
marco propio de las ciudades más modernas del mundo. 

Lima, classic and modern
Lima, known as “Ciudad de los Reyes” (City 

of Kings), offers a rich variety of landscapes, 
traditions, and food in a top modern city setting.
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Lima,
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City of charm

CIUDAD DE
encanto

Centro Histórico de Lima © Adrián Portugal  / PROMPERÚ
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Lima, the capital of Peru, is situated on 
the Pacific coast. The city’s landscape 
comprises a diverse array of architectural 
styles, including modern and classical 
constructions, sacred sites from pre-Inca 
times (huacas), colonial buildings, and 
monuments. Some districts offer views of 
the sea and a chain of mountains. 
Historic Center of Lima, a World Cultural 
Heritage Site, is home to a number 
of significant buildings, including the 
Government Palace, the Cathedral of 
Lima, the Archbishop’s Palace, and the 
Metropolitan Municipality of Lima. These 
buildings are situated around the Plaza 
de Armas, which was founded in 1535. 
The Convent of San Francisco is a 16th-
century architectural relic that serves as 
a venue for conferences, concerts, book 
presentations, and other events.
Barranco has been identified by the 
English magazine Time Out as one of 
the most appealing neighborhoods in 
the world. This district can be visited 
in a single afternoon. The Puente de los 
Suspiros (Bridge of Sighs), conveniently 
located near the Municipal Park, is a 
highly popular attraction. The Bajada 
de Baños, a pedestrian promenade with 
bars, cafés, and restaurants, is located 
below the bridge.
Miraflores is the ideal location for 
tourists. The area retains a variety of 

Zona turística del distrito de Barranco © José Orihuela / PROMPERÚ

n La capital del Perú está ubicada en las 
costas del Pacífico. El paisaje de la ciudad 
está conformado por construcciones 
modernas, clásicas, lugares sagrados de 
la época preincaica (huacas), edificios y 
monumentos virreinales. El mar y una 
cadena de montañas se observan desde 
algunos distritos.
El Centro Histórico de Lima, Patrimonio 
Cultural de la Humanidad, alberga edificios 
importantes, como el Palacio de Gobierno, 
la Catedral de Lima, el Palacio Arzobispal 
y la Municipalidad Metropolitana de Lima. 
Estas construcciones rodean la plaza de 
Armas o plaza Mayor, fundada en 1535. El 
Convento de San Francisco es una reliquia 
arquitectónica del siglo XVI donde se realizan 
conferencias, conciertos, presentaciones de 
libros, entre otros eventos.
Según la revista inglesa Time Out, Barranco 
es uno de los barrios más cool del mundo. 
Este acogedor distrito se recorre en una 
tarde. El Puente de los Suspiros, muy 
cerca del parque Municipal, es uno de 
los lugares más visitados. Por debajo del 
puente se encuentra la Bajada de Baños, 
un paseo peatonal que alberga bares, cafés                    
y restaurantes.
Miraflores es el distrito turístico por 
excelencia. En él sobreviven casonas de 
antaño intercaladas con modernos edificios 
y sitios arqueológicos. A lo largo de su 
malecón, se practican deportes al aire libre, 
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Deportes marinos en la costa de Lima © Musuk Nolte / PROMPERÚ
Complejo arqueológico de Pachacamac

© Yayo López / PROMPERÚ

incluso vuelos en parapente. Sus generosas 
playas son visitadas por bañistas y amantes 
del surf.
El parque Kennedy es uno de los lugares 
emblemáticos del distrito, aquí se encuentra 
el colorido pasaje de los pintores y, además, 
se pueden saborear postres limeños al paso. 
Está rodeado de numerosos cafés, bares, 
restaurantes, hospedajes, cines y teatros, 
que lo convierten en un popular centro de 
entretenimiento. Para los amantes de la 
literatura, la ruta Vargas Llosa los llevará por 
los lugares donde el Nobel vivió, transitó y que 
inspiraron escenas de sus más famosas novelas.
El centro ceremonial y religioso Pachacamac, 
ubicado en el kilómetro 31.5 de la antigua 
carretera Panamericana Sur, es uno de los 
sitios arqueológicos más relevantes. Fue 
habitado por diferentes culturas preincaicas 
que rendían culto al dios Pachacamac, uno 
de los más temidos del antiguo Perú. En la 
actualidad, se pueden visitar sus estructuras 
más destacadas, un moderno museo de sitio, 
los templos del Sol y de la Luna, y el edificio 
de Taurichumpi (gobernador inca).
Lima, moderna y tradicional, ofrece a
sus visitantes una experiencia inolvidable, 
generándose así la promesa de un            
futuro retorno. 

architectural styles, including traditional mansions 
from the past, contemporary buildings, and 
archaeological sites. The boardwalk offers a 
variety of outdoor activities, including paragliding. 
The area boasts generous beaches that are 
popular with both swimmers and surfers. 
Kennedy Park is one of the district’s most notable 
attractions. It is home to a vibrant artistic 
community and offers the opportunity to sample 
traditional Lima desserts. The park is surrounded 
by a diverse range of cafes, bars, restaurants, 
accommodation options, cinemas, and theatres, 
making it a popular destination for entertainment. 
For those with an interest in literature, the Vargas 
Llosa route provides insight into the life and work 
of the Nobel Prize-winning author.
The ceremonial and religious center of 
Pachacamac, located at kilometer 31.5 of the 
old Panamericana Sur highway, is one of the 
most significant archaeological sites. The site 
was inhabited by various pre-Inca cultures that 
worshipped Pachacamac, one of the most feared 
gods of ancient Peru. Today, visitors can explore 
the most notable structures, including a modern 
site museum, the temples of the Sun and Moon, 
and the Taurichumpi building (Inca governor).
Lima offers a unique blend of modern and 
traditional experiences, creating a lasting 
impression that encourages future visits.    



Ruta
DEL SABOR

Los restaurantes 
limeños aprovechan 
la biodiversidad que 
les ofrece el país. En 
ellos conviven las 
costumbres ancestrales 
con la vanguardia 
gastronómica.

Route of flavor
Lima’s restaurants leverage the country’s rich 
biodiversity to offer unique culinary experiences. 
These establishments combine traditional 
customs with cutting-edge cuisine. 

Plato de lomo saltado © José Orihuela / PROMPERÚ
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Peruvian delicacies

DELICIAS
peruanas

n La comida criolla nace en cada uno de los 
hogares de los peruanos. Un plato puede 
tener un mismo nombre, pero el sabor jamás 
se repite, pues depende de la sazón de las 
manos que lo preparan. Entre los grandes 
exponentes de la comida criolla, tenemos 
dos restaurantes clásicos. El primero, en el 
céntrico distrito de Lince, El Rincón que no 
Conoces; el segundo, El Bolivariano, ubicado 
en el distrito de Pueblo Libre, muy cerca del 
Museo Nacional de Arqueología.
Uno de nuestros platos bandera es, 
indiscutiblemente, el cebiche. En esta 
reseña no cabrían todos los restaurantes 
donde se come un buen cebiche, por ese 
motivo sugerimos aquí dos de ellos: La Mar 
Cebichería y El Mercado, ambos en el distrito 
de Miraflores. En ellos, podrás degustar una 
variedad de platos preparados a base de 
pescados y mariscos.
Otras experiencias culinarias imperdibles las 
disfrutarás en Astrid & Gastón, en el distrito 
de San Isidro, reconocido internacionalmente 
por su aporte en la difusión de la cocina 
peruana, sus productos y la riqueza cultural del 
país. Central, considerado el mejor restaurante 

Comida criolla (Creole cuisine) is a staple 
in Peruvian households. While a dish 
may have the same name, the flavor 
profile is never consistent, as it depends 
on the seasoning techniques used by 
the individual preparing it. Two classic 
restaurants stand out as the most 
prominent examples of Creole cuisine. The 
first is El Rincón que no Conoces, located 
in the central district of Lince. The second 
is El Bolivariano, situated in the district 
of Pueblo Libre, in close proximity to the 
National Museum of Archaeology. 
One of our most popular offerings is 
the traditional Peruvian ceviche. Given 
the numerous establishments offering a 
satisfactory version of ceviche, this review 
will focus on two particularly noteworthy 
examples. La Mar Cebichería and El 
Mercado are both located in the Miraflores 
district. A variety of fish and seafood 
dishes are available for your enjoyment.
Other unmissable culinary experiences 
can be enjoyed at Astrid & Gastón, in 
the district of San Isidro, which has been 
internationally recognized for its 
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del mundo según la lista The World’s 50 
Best Restaurants 2023, rescata los insumos 
únicos de las diferentes localidades y alturas 
geográficas del país. La comida fusión, donde 
se combinan productos y técnicas culinarias 
locales con las de otras culturas, está muy 
bien representada por Maido, en el distrito 
de Miraflores, galardonado como el mejor de 
Sudamérica y quinto mejor del mundo, según 
The World’s 50 Best Restaurants 2024.
Si vienes al Perú, estás en el lugar indicado 
para saborear de un buen pisco, destilado 
de uva, bebida bandera de nuestro país. 
El pisco sour, coctel elaborado a base de 
pisco y limón, ha cautivado a visitantes de 
todo el mundo. El Hotel Maury —donde se 
creó—, el Gran Hotel Bolívar de la Plaza San 
Martín, ambos en el Centro de Lima, o el 
Bar Inglés del Country Club, en el distrito 
de San Isidro, son puntos obligatorios para 
disfrutarlo.
¡Saborea Perú!

Cocteles preparados con pisco © José Orihuela / PROMPERÚ

contribution to the dissemination of Peruvian 
cuisine, its products, and the cultural richness 
of the country. Central, which has been 
recognized as the best restaurant in the world 
by The World’s 50 Best Restaurants 2023, 
showcases the distinctive ingredients and 
culinary traditions of Peru’s diverse regions 
and altitudes. Maido, located in the Miraflores 
district, is a leading establishment in the field 
of fusion cuisine. It has been recognized as the 
best restaurant in South America and the fifth 
best in the world, according to The World’s 50 
Best Restaurants 2024.
If you come to Peru, you will have the 
opportunity to sample a fine pisco, distilled 
from grapes and the country’s signature drink. 
The pisco sour, a cocktail made with pisco and 
lemon, has gained international popularity 
among visitors from all over the world. For 
those seeking to experience this iconic drink 
was first created at the Maury Hotel, which 
is where the recipe originated, and it is also 
served at the Gran Hotel Bolívar in Plaza 
San Martin (both in downtown Lima), or the 
Bar Inglés of the Country Club in the district 
of San Isidro are recommended destinations. 
Taste Peru!

Restaurante La Mar en Miraflores  © José Orihuela / PROMPERÚ



Descubre
LAS MARAVILLAS
DEL PERÚ

Extiende tu viaje y disfruta 
con todos tus sentidos: 
mira, respira, escucha, 
saborea, siente Perú.

Discover the wonders of Peru
Extend your trip and fully experience Peru 
through all your senses. Take time to look, 
breathe, listen, taste, and feel the country. 

Centro arqueológico de Machupicchu © Emilie Ristevski 
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The magic of unforgettable experiences

LA MAGIA DE 
INOLVIDABLES
experiencias

n Un país megadiverso, con atractivos 
culturales, históricos, gastronómicos y 
naturales, eso y más es el Perú. Date el gusto 
de visitar y disfrutar algunos de sus lugares 
más emblemáticos.
Al sur de Lima, en el departamento de 
Ica, se encuentra el único oasis natural de 
Sudamérica: la laguna de Huacachina. Otras 
actividades recomendadas son sobrevolar las 
impresionantes líneas de Nasca y visitar la 
Reserva Nacional de Paracas.
El cañón del Colca, en el departamento de 
Arequipa, es simplemente imperdible; desde 
aquí se aprecia el majestuoso vuelo del 
cóndor. Los hoteles de lujo, los servicios 
de spa y wellness en el valle del Colca 
son el mejor regalo que puedas darte. La 
gastronomía arequipeña refleja la rica 
tradición culinaria de la región.

Peru is a megadiverse country, offering a 
wealth of cultural, historical, gastronomic, 
and natural attractions. We encourage you 
to take advantage of the opportunity to visit 
and experience some of the country’s most 
notable locations. 
The Huacachina Lagoon, the only natural 
oasis in South America, is located in the Ica 
region, south of Lima. We also recommend 
experiencing the Nasca lines from a       
bird’s-eye view and visiting the Paracas 
National Reserve.
A visit to the Colca Canyon, located in 
the department of Arequipa, is highly 
recommended. This is an excellent opportunity 
to observe the majestic flight of the condor. 
The luxury hotels, spa and wellness services 
in the Colca Valley represent an excellent 
opportunity for personal indulgence. The 
cuisine of Arequipa reflects the region’s rich 
culinary tradition. 
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Mirador de la Cruz del Cóndor / AUTOCOLCA 

Laguna Sauce, Tarapoto / Amazon Resorts 
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Recorre las calles adoquinadas del Cusco, 
visita su plaza de Armas, catedral y museos.
La visita a Machupicchu y al Valle Sagrado es 
un must. La comodidad de los trenes de
lujo y la ocasión de vivir el turismo 
comunitario serán un recuerdo imborrable.
Si lo tuyo es la selva, en Loreto podrás 
navegar por el Amazonas y explorar la 
Reserva Nacional Pacaya Samiria, un paraíso 
de biodiversidad. Los cruceros y ecolodges
ofrecen servicios únicos, con excursiones a 
pie y en bote, y la degustación de la
gastronomía local.
Un destino interesante para visitar 
también es el encantador departamento 
de La Libertad, donde podrás disfrutar de 
atractivos turísticos maravillosos, como el 
balneario de Huanchaco, el bosque natural El 
Cañoncillo y el complejo arqueológico Chan 
Chan. Lo cierto es que, en el Perú, vivirás 
una experiencia inolvidable para la mente y           
el paladar.

Turistas haciendo kayak en la selva  / Delfin Amazon Cruises
Detalle de frisos en la ciudadela de Chan Chan 

en Trujillo © César Vallejos / PROMPERÚ

Explore Cusco’s historic streets, admire 
its architectural landmarks, and immerse 
yourself in its rich cultural heritage. A visit to 
Machu Picchu and the Sacred Valley is highly 
recommended. The comfort of the luxury trains 
and the opportunity to experience community 
tourism will leave a lasting impression. 
For those with a penchant for the jungle, 
Loreto offers the opportunity to navigate 
the Amazon and explore the Pacaya Samiria 
National Reserve, a veritable paradise of 
biodiversity. Our cruises and ecolodges offer a 
range of unique services, including excursions 
on foot and by boat, as well as the 
opportunity to taste the local gastronomy.
Additionally, the charming department of La 
Libertad offers a variety of tourist attractions, 
including the beach resort of Huanchaco, 
the natural forest El Cañoncillo, and the 
archaeological complex Chan Chan.  A visit to 
Peru will undoubtedly offer an unforgettable 
experience for the mind and palate. 



 

Turista en desierto de Ica © Matt Cherubino  / PROMPERÚ
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